Ich bin die Wurzel des Geschlechtes David
SSATB a cappella, Orgel/Cembalo ad lib.

Text: Offenbarung des Johannes 22, 16b und 20-21
Englische Textiibertragung: The Holy Bible, KIJV 1769
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David, 1 am the root and the offspring of David,
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David, the bright morning star, the bright morning star,
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star, the bright morning star. He which testifieth these things saith: Surely,

J. H. Schein, Ich bin die Wurzel des Geschlechtes David * SSATB, Orgel/Cembalo ad lib. ® © 2013 HELBLING, Innsbruck e Esslingen ¢ Bern-Belp & HI-C7031



|
|74 |74 Y T 1 | 4 1 4 | 4 1
T T T T

25

0

e ————— .
1 1] 1] 1] 1 1 1 17 17 17

ANIVJ 1

D)

ja, ich kom-me bald,

1)

r r r
ich kom-me bald,

@_QSH:)
]
nmn

1] 1] 1]

ryr r r
ja, ja, ich kom-me bald,

ich kom-me

|
—
—wa |
e

= h=d I prm—
=y— } - - ! ! !
T T % IP r 1} r 1} I}
I
surely, 1 am coming soon, I am coming soon,
27
I Kk f |
L 0 ¢ 1 U4 1 1
[ 4 . 1 1 1 () 1
v v 1 1 11 1 1 1 1 ]
D) T T ' T I
A-men, A - men, jakomm, HerrJe - su,
" |
L 1 T 1 N ) |
. 1 1 1 1 - r
[ 4 r "y
o | T
A-men, A - men, A-men, A -
n | n |
L 1 L T L 1 1 1 ]
1 1 1 1 1 F P 1 1 1
[ 4 1 - 1 1 1 P =i (&) 1
A4 d - =| 1 =| 1 1 JIQ ]
D) T [
bald -° - men, A - men, A - men,jakomm,HerrJe - su,
A | | |
A T L T 1 - () 1 1 ]
# 1) 1 ()2
[ 4 =i 1 O 177
- 1 1 1 1 1 1 1 1 1
%) T T T | T T
A men, A - men, ja komm,HerrJe - su, A -
—
- — ¥
A -
| | |
T T
B
i —F r F
hﬁ o s ®» 2 12 > |
T = 1 T T T = T
T T T T T T T I
T ; T T l [}
i
I am coming soon. Amen, Amen, Amen, so come, Lord Jesus, Amen,

J. H. Schein, Ich bin die Wurzel des Geschlechtes David * SSATB, Orgel/Cembalo ad lib. ® © 2013 HELBLING, Innsbruck e Esslingen ¢ Bern-Belp & HI-C7031



30
— f)
- Y 2 : 1 = ()
[ 4 r.N 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
1 1 1 1 T 1 1 1 1 1 ]
Q) T T T T T
A-men, A - men, ja komm, Herr Je
)  ———
e i — I
L e e e
J 1
men, jakomm,Herr Je - su, A - men,
fa) \
1 1 T 1 T 1
# - 1 1 1 1 1 T 1 | - 1 1
1 1 1 1 1 1 1 i (Mo 1
SV =i | 1 1 1 | | ANV 1
D) T & o ¢ &
A - men, A - men, ja komm, Herr Je u
fa) | | \ |
1 1 1 1 T
L1 1 |-
F. =] (] 1
1 1 P24 1
T I
men, jakomm,Herr Je - su, - men, A -
L | | | |
_q: T 1 1 T T - 1 1 T 1 ]
—— J —{ f I T — | i:|
1 1 (&) 1T
1 i I
men, jakomm,Herr Je - su, en, A-men, A-men, A -
Fa) | | | .
3" A T T T T

so come, Lord Jesus,

Amen, Amen,

-

Amen, Amen,

7 [#] 7

R

[ X0

T
= 1 1 1 1 I =
1 1 1 1 1 1 1 1
T | T T T T |
men, ja komm,Herr Je un - sers Her - ren Je - - - su
fa) | | | | | | \
1 1 1 1 1 1 T 1 T ]
a 1 1 1 1 | - 1 1 1
[0 (&) (&) (&) IIAZ A= 1 = 1
V 1 \HIIV () ~F ]
D)
Gna un - sers Her - ren Je - su Chri - - -
T T T T T T L T L ]
1 1 1 1 1 1 1 1 1 T T T 1
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11
1 2 (] (] (] 1 =i (] ~ | 1 1 11
i
un - sers Her - ren Je - su Chri - - -
| | L
T 1 ) T (&) 1 1 ]
1 1 [N Y] = 1 1 =
P . — ] e ——
1 1 1 1 1 1 1 1 1
| ' ; ; L
un - sers Her - ren Je - su Chri - - -
" | — ~
T L T 1 T 1 E o F2
1 T 1 1 1 1 1 .
1 1 1 1 ~ 1 (] = A | 1
1 1 (M (] 1 1 1 Y | ]
o) | T T
un - sers Her - ren Je - su Chri - - -
n n A n
T T T N T
T T T T T
(8] (8] FAZAY 0
(8] (8] \l‘ll
]
n 1 — —
n T T T Ay (D
T T T T T T T I} P S |
T T T T T =i (&) = 1 1) T
T T T A AW=| [#] T T Y 1
o= L 4 o A\ T T M

men,

even so, come, Lord Jesus.

The grace of our Lord Jesus Christ,
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